




VISION 
願景

MISSION 
使命

To be a leading liberal arts University in Asia for the world delivering 
academic excellence in a caring, creative and global culture.

HKBU is committed to academic excellence in teaching, research 
and service, and to the development of the whole person in all these 
endeavours built upon the heritage of Christian higher education.

The Hong Kong Baptist University Honorary University Fellowship 
is a high accolade bestowed on individuals who have made significant 
contributions to society and rendered continuous support to the 
University. The University honours their achievements and hopes to 
leverage their success as sources of inspiration to all students. Since 2006 
when the first Conferment Ceremony of Honorary University Fellowship 
was held, 110 distinguished persons were conferred HKBU’s Honorary 
University Fellowship.

香港浸會大學在教學、研究及社會服務等範疇力臻至善，秉承基督教 
高等教育的理念，推行全人教育。

香港浸會大學頒授榮譽大學院士予社會傑出人士，以表揚他們對社會 
作出重大貢獻，以及對浸大的發展鼎力支持，並希望透過各院士的個人 
經歷和成功故事啟發學生。自 2006 年首次頒授榮譽大學院士以來， 
共有 110 位傑出人士獲此榮銜。

HONORARY UNIVERSITY FELLOWSHIP 
榮譽大學院士

成為一所領先亞洲、立足世界的博雅大學，並在關愛、創意和國際化 
的氛圍中發揮學術卓越。



HONG KONG BAPTIST  UNIVERSITY ANTHEM
香港浸會大學校歌
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Master of Ceremonies: Professor Monique WAN 司儀：溫瑞琪教授 

PRELUDE 序樂

PROCESSIONAL 主禮人就席 
Mace Bearer: Dr Albert CHAU 持權杖：周偉立博士

NATIONAL ANTHEM 中華人民共和國國歌

DECLARATION OF THE OPENING OF THE CEREMONY 宣佈典禮開始 
Dr the Hon Kennedy Y H WONG 黃英豪博士  

Chairman of the Council and the Court 校董會暨諮議會主席

UNIVERSITY ANTHEM 校歌

PRAYER 祈禱 
Reverend Dr Jack YU 余仕揚牧師博士

CONFERMENT OF HONORARY UNIVERSITY FELLOWSHIPS 頒授榮譽大學院士 
Professor the Hon CHAN Wing-kwong 陳永光教授 

Mr CHUI Wing-on 徐永安先生 
Ms SO Ching 蘇晴女士 

Ms HO Yuen-kei 何宛淇女士

VOTE OF THANKS BY MS HO YUEN-KEI 何宛淇女士致謝辭

ADDRESS BY PRESIDENT AND VICE-CHANCELLOR 校長致辭 
Professor Ping-kong Alexander WAI 衞炳江教授 

 
BENEDICTION 祝福 

Reverend Dr Jack YU 余仕揚牧師博士

DECLARATION OF THE CLOSING OF THE CEREMONY 宣佈禮成 
Dr the Hon Kennedy Y H WONG 黃英豪博士 

RECESSIONAL 主禮人退席

POSTLUDE  殿樂

ORDER OF CEREMONY
典禮程序
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陳永光教授

Professor the Hon 
CHAN Wing-kwong 

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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Professor the Hon Chan Wing-kwong is an accomplished Chinese medicine practitioner, a 
Legislative Council Member of the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) 
as well as a Distinguished Alumni Award recipient (2022) of Hong Kong Baptist 
University (HKBU), whose lifelong dedication to advancing Chinese medicine, supporting 
institutional development in higher education, and serving society, has brought great 
distinction to his alma mater as well as transformative impact on society at large.

Born into a family of successive generations of Chinese medicine practitioners, Professor 
Chan carries forward an extraordinary legacy and entered the same profession himself. 
Through his decades of medical practice, he has not only cultivated profound experience 
and expertise but also a strong sense of Chinese cultural confidence. It was built upon 
the belief that Chinese medicine reflects both the cultural tradition and the wisdom of 
Chinese people and civilisation. For him, promoting Chinese medicine is more than a 
passion but an expression of his love towards the Chinese culture and the Motherland.

The connection between Professor Chan and HKBU has been close and long-standing. 
He received a Bachelor’s and a Master’s degree in Chinese Medicine from HKBU, before 
completing a Doctor of Medicine at the Guangzhou University of Chinese Medicine in 
the Mainland. When he first became a student of HKBU, he was already a practitioner 
with 15 years of clinical experience. Nevertheless, he stayed humble and pursued his study 
relentlessly. In his view, HKBU was the place where he was able to reinforce his medical 
knowledge and skills while embracing integrative approaches that bridge traditional and 
modern sciences. His university years shaped his vision for Chinese medicine as a dynamic 
discipline that is grounded in its ancient roots while evolving to meet the contemporary 
needs in society.

From Professor Chan’s perspective, HKBU's on-going success lies in its consistent and 
dedicated commitment to pursuing strategic goals and objectives — just as he has 
endeavoured to achieve in his own service to the University. He has helped foster HKBU’s 
strategic direction and development by serving as a Council Member of the University 
from 2016 to 2021, a member of the Council’s Human Resources Committee from 2016 to 
2019 and the Committee’s Deputy Chairman from 2020 to 2021, and now as an Honorary 
Court Member since 2023.

His guidance has been particularly invaluable to HKBU’s School of Chinese Medicine and 
The Chinese Medicine Hospital of Hong Kong (CMHHK) operated by the University, 
where he currently serves as Chairman of the Advisory Committee and a member of the 
Board of Directors respectively. He firmly believes that the School and CMHHK together 
will become a global centre for research, teaching and clinical innovation, emphasising 
both the technical dimensions and the philosophical foundation of Chinese medicine.

Over the years, Professor Chan has established himself as a leader in the field of Chinese 
medicine and an advocate for its continuous advancement. He has held key positions in 
numerous organisations and bodies, including the President of Hong Kong Registered 
Chinese Medicine Practitioners Association, as well as the Vice President of Supervision 
Board of the World Federation of Chinese Medicine Societies. He is also an Adjunct 
Professor at the School of Chinese Medicine of The Chinese University of Hong Kong 
and a Visiting Professor at the Guangzhou University of Chinese Medicine, where he has 
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nurtured the younger generation. In addition, he played a pivotal role in establishing Hong 
Kong’s regulatory regime for Chinese medicine through his involvement as a member of 
The Chinese Medicine Council of Hong Kong, and as a member of the Chinese Medicine 
Development Committee of the Health Bureau and the Chairman of its Chinese Medicine 
Practice Subcommittee, enhancing the professional standards of Chinese medicine practice 
and thereby safeguarding public health. 

He also contributed to Hong Kong’s successful bid to host the prestigious 18th World 
Congress of Chinese Medicine in 2021. In recognition of his efforts to the education, 
regulation and development of Chinese medicine, he was awarded the Chief Executive’s 
Commendation for Community Service by the HKSAR Government in 2019 and the 
Distinguished Alumni Award by HKBU in 2022, among many accolades.

In the public sector, Professor Chan has also offered his service with unwavering devotion. 
Since his election to the Legislative Council in 2022 under the Election Committee 
Constituency, he has worked tirelessly and extensively to enhance different critical areas 
of healthcare in Hong Kong. Notably, he is the Chairman of the Bills Committee on 
The Chinese Medicine Hospital of Hong Kong Bill. Beyond his legislative duties, he has 
maintained active communication and interaction with community members, serving 
as a vital channel for citizens to express their views in the policy-making process. His 
remarkable efforts to bridge the Government and the public have made him both a 
well-respected legislator and a trusted community representative. Undoubtedly, he has 
demonstrated exceptional leadership and driven significant changes towards building a 
brighter future for Hong Kong.

The inspiration for Professor Chan’s illustrious career and life comes from a quotation in 
the classic Chinese book of Yijing: “Just as heaven keeps moving forward vigorously, a man 
of virtue should strive continuously to strengthen himself”. The never-ending pursuit for 
excellence and self-improvement forms the basis of his philosophy. He encourages everyone, 
especially young people, to constantly attempt to learn and perfect themselves in every 
aspect — not only in knowledge and wisdom, but also in character and moral integrity. 
Furthermore, he advises all Chinese medicine students to master the art of medicine while 
firmly upholding integrity and righteousness, for these qualities are the bedrock of true 
professionalism in the Chinese medical field.

It is with deep admiration and pleasure that HKBU confers upon Professor Chan an 
Honorary University Fellowship, the first in the field of Chinese medicine, in recognition 
of his significant contributions to the profession, his impressive leadership in both the 
educational and public arenas, and the progressive impact he has made for Hong Kong. He 
embodies the highest standards of professionalism and spirit of service that echo the core 
values and ideals of HKBU. In the years to come, he will remain a treasured member of 
the HKBU family and a role model for all.
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陳永光教授是成就卓越的中醫藥專家，亦為現任香港特別行政區立法會議員及香港浸會大學
（浸大）傑出校友獎得獎人（2022）。他一直心繫杏林，矢志推動中醫藥發展，並在高等教
育與社會服務方面建樹良多，為母校增光之餘，更為社會帶來革新變化。

出身於中醫世家，陳教授自幼耳濡目染，秉承數代以來的家學淵源，踏上懸壼濟世之路。在
數十載行醫生涯中，他不但積累了豐富的臨床經驗和精湛的醫術，更建立起對中華文化的 
堅定自信。這種信念源於中醫藥蘊含着中華民族和文化的悠久傳統與智慧。對他而言，弘揚
中醫藥既是一生志業，也是熱愛中華文化與家國情懷的體現。

陳教授與浸大結緣已久，淵源深厚。他先後於浸大修畢中醫學學士和碩士學位，後赴廣州 
中醫藥大學深造，取得醫學博士學位。當年入讀浸大時，他已是一位擁有 15 載臨床經驗的
中醫師，卻仍虛懷若谷，孜孜不倦學習。他視浸大為溫故知新、鞏固中醫藥知識與技術的 
地方，也是一座能夠融會貫通、連接傳統與現代科學的橋樑。大學的歲月，塑造了他對中醫
藥發展的宏圖願景，讓這個學科充滿活力，既立足於千年文化智慧，又不斷與時俱進，回應
社會所需。

在陳教授眼中，浸大的成功之道，在於其貫徹始終地致力實踐策略發展目標——正如他在 
浸大服務時，亦同樣盡心竭力達成目標一樣。陳教授於 2016 至 2021 年間曾任浸大校董會
成員，並於 2016 至 2019 年擔任校董會轄下人力資源委員會成員，更於 2020 至 2021 年間
出任副主席。自 2023 年起，陳教授獲委任為諮議會榮譽委員，協助推動大學的策略方向及
發展。

他現為浸大中醫藥學院諮詢委員會主席，以及由浸大營運的香港中醫醫院董事局成員，致力
出謀獻策，提供寶貴意見。他深信，學院及醫院將成為一個匯聚中醫藥研究、教學及臨床 
創新的國際性樞紐，宏揚中醫藥的醫術與理念。

多年來，作為業界翹楚，陳教授持續積極推動中醫藥制度建設，在多個組織和團體歷任要職，
包括香港註冊中醫學會會長，以及世界中醫藥學會聯合會監事會副主席。他亦是香港中文 
大學中醫學院客座教授及廣州中醫藥大學客座教授，扶掖後進，薪火相傳。此外，他亦獲 
委任為香港中醫藥管理委員會成員，醫務衞生局中醫中藥發展委員會成員及其轄下的中醫業
小組委員會主席，在實施中藥規管制度、促進中醫藥發展方面擔當重要的角色，提升中醫 
執業的專業水平，守護公眾健康。他更促成了香港於 2021 年成功申辦第 18 屆世界中醫藥 
大會。他的成就屢獲嘉許，於 2019 年獲香港特別行政區政府頒授行政長官社區服務獎狀，
並於 2022 年獲浸大頒授傑出校友獎，表彰他在中醫藥教育、專業規管及發展方面的卓越 
貢獻。

在公共領域方面，陳教授亦不遺餘力服務社群。自 2022 年當選立法會選舉委員會界別議員， 
他全情投入推動在多個重點範疇上優化香港的醫療體系，包括擔任《香港中醫醫院條例 
草案》委員會主席的職務。議會以外，他積極與社區人士溝通互動，將市民的聲音廣納於 
政策制訂過程中。他在充當官民之間橋樑方面的努力，讓他成為備受尊敬的議員以及深獲 
信賴的社區代表。他非凡的領導力，無疑為社會帶來了正面改變，並引領香港邁向更好未來。

「天行健，君子以自強不息。」這句《易經》名句，是成就陳教授輝煌的事業與人生的座右銘。
他以堅毅不懈、力臻至善為人生哲學，並以此勉勵他人，特別是年青一代從追求知識、累積
智慧，以至品格涵養、道德操守等各方面均要以日新又新的態度，力求自我完善。他亦勉勵
矢志加入中醫行業的同學秉持「大醫精誠」原則，醫術精湛之餘，也要以德為本、以仁為懷，
展現真正的專業中醫精神。

為表彰其對中醫藥專業的卓越貢獻、在教育和其他社會範疇的出色領導，以及為香港所發揮 
的積極影響，浸大欣然向陳教授頒授榮譽大學院士銜。作為中醫界別首位獲此殊榮者， 
陳教授可謂實至名歸。他是專業水平和服務精神的最高典範，這與浸大的核心價值和理念 
可謂一脈相承。作為浸大備受尊崇的成員，陳教授將成為我們學習的楷模。
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徐永安先生
Mr CHUI Wing-on

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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With a highly illustrious career in the legal profession and an esteemed reputation in 
public service spanning over three decades, Mr Chui Wing-on has established himself as 
a successful lawyer and a committed contributor to Hong Kong’s education communities. 
He has not only dedicated to shaping the legal landscape of Hong Kong and the Mainland, 
but has also left an indelible mark on education development.

Mr Chui’s story is one of resilience, diligence and perseverance. Growing up in a grassroot 
family, he gradually climbed to the top through hard work, graduating with a Bachelor 
of Science from The University of Hong Kong before becoming a teacher in a secondary 
school. He soon found an interest in law and discovered his strengths in analysis and 
problem-solving — attributes that made him especially suited for a legal career. He 
subsequently undertook a part-time legal education despite the demands of his full-time 
job, attending classes and studying after work, and eventually achieving top results in the 
Common Professional Examination. With a thirst for knowledge and a desire to enhance 
his professional skills, he also obtained a Bachelor of Laws from the Peking University.

After qualifying to practise law in both Hong Kong as well as England and Wales, 
Mr Chui has built a career with specialisation in corporate finance, capital markets, 
and regulatory compliance. He currently serves as a legal consultant at Gallant, a well-
established and notable Hong Kong law firm, after serving as a partner for a number of 
years at Bird & Bird, an international law firm, and at King & Wood Mallesons, one of 
the top-tier international law firms. Alongside his job, he has served as Chairman of the 
Appeal Tribunal Panel (Buildings) under the Development Bureau of the Government 
of the Hong Kong Special Administrative Region, Member of the Hong Kong Trade 
Development Council’s Professional Services Advisory Committee, and Honorary Legal 
Adviser for the Belt and Road General Chamber of Commerce, among many other 
professional groups and associations, sparing no effort in serving the community.

Mr Chui has always been a bridge between Hong Kong and the Mainland, contributing 
to the evolution of the rule of law and legal systems in both jurisdictions. With a foresight 
for China’s rapid economic and legal developments, he was among the few pioneering legal 
practitioners who actively worked on Mainland-related projects well before Hong Kong’s 
return to the Motherland. His area of focus covers cross-border transactions, assisting 
Chinese enterprises in listing on the Hong Kong Stock Exchange and facilitating multi-
national mergers and acquisitions. He was also involved in advising and acting for overseas 
investors in China as well as Chinese clients investing abroad. In the sphere of public 
service, he has been appointed as a China-Appointed Attesting Officer by the Ministry of 
Justice of the People’s Republic of China, and from 2017 to 2021, a Member of the Chinese 
People’s Political Consultative Committee, Huangpu district, Shanghai. Mr Chui takes 
great pride in witnessing China’s transformation, in which he has played a part by using 
his legal expertise to educate local counterparts on the legal side throughout his years of 
legal practice in the Mainland. 

Having spent a long and celebrated career as a lawyer, Mr Chui dedicated himself to social 
good. Education is a particular area that he finds extremely meaningful. His early experience 
as a teacher has allowed him to understand the transformative power of learning and the 
significance it bears on future generations. Not only has he been involved with secondary 
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schools where he serves as an independent council member, he has also served as Member 
of the Hong Kong Baptist University (HKBU) Council from 2019 to 2024. His service 
to HKBU was marked by exemplary leadership, particularly as Chairman of the Audit 
Committee in 2024, where he oversaw the improvement of risk management framework 
and internal control systems of the University. As Chairman of the Task Force on Review 
of the Hong Kong Baptist University Ordinance, he has made recommendations to the 
Council to promote good governance. He was also a member of the Finance Committee, 
Honorary Degrees Committee, and the Standing Committee in the HKBU Council. 

During his tenure, he was delighted to see the University achieve outstanding milestones 
such as its successful bid for the operation service deed of Hong Kong’s first Chinese 
medicine hospital. Looking ahead, Mr Chui envisions HKBU as one of the world’s leading 
universities that attracts global top talent — a goal that can be reached through the 
concerted efforts of HKBU’s teaching and research, management and administrative staff. 
He firmly believes that a university should not serve as a “skill factory”. Instead, it should 
support young people in their personal growth, helping them achieve their life goals. This 
aligns with HKBU’s core mission of providing whole-person education to students.

Mr Chui’s life journey has been guided and shaped by his motto: “To persevere with 
consistency and to quest for excellence”. These words transcend mere notions; they embody 
a practical guide that has propelled him from his humble beginnings to the pinnacle of 
professional success. Determined to live a purposeful and meaningful life, he lives by five 
values inspired by Pastor Rick Warren’s book The Purpose Driven Life: integrity, humility, 
dependability, prioritisation, and generosity. These are not abstract virtues but principles 
that can be practised daily, and he hopes to share this philosophy with everyone, especially 
the younger generation.

The University takes great pleasure in conferring an Honorary University Fellowship upon 
Mr Chui Wing-on, in recognition of his enduring contributions to law, education and 
society in both Hong Kong and the Mainland. His remarkable journey as a notable legal 
professional, steadfast commitment to quality governance in education, and inspiring 
wisdom have uplifted countless individuals, institutions, and communities, leaving a 
lasting legacy for years to come.
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在法律界卓然有成、公職服務譽滿 30 載的徐永安先生，既是一位成功的律師，也為香港 
教育界貢獻良多。他不僅致力為香港與內地的法律專業籌謀獻策，更在教育發展方面留下 
深刻的印記。

徐先生的人生歷程，是一個堅毅、勤奮與自強不息的故事。他出身自基層家庭，憑着不懈 
努力逐步攀越高峰。在香港大學取得理學士學位後，他於一所中學執起教鞭，其後對法律 
產生興趣。當發現自己在分析與解難方面別具天賦，有利於從事法律工作時，他決意轉換 
跑道，在全職工作之餘攻讀法律，更在法律專業共同試取得優異成績。求知若渴的他，其後
又取得北京大學法學學士學位，進一步豐富專業知識。

在取得香港及英格蘭與威爾斯執業資格後，徐先生專注於企業融資、資本市場、合規及監管
的法律領域。他曾於國際律師行鴻鵠律師事務所，及一家國際一流律師事務所金杜律師事務
所出任合夥人多年，現為本地聲譽卓著的何耀棣律師事務所的法律顧問。在工作以外，他 
分別擔任香港特別行政區政府發展局旗下的上訴審裁團（建築物）主席、香港貿易發展局 
專業服務諮詢委員會成員、一帶一路總商會義務法律顧問等，服務社會不遺餘力。

徐先生一直積極參與香港與內地的法治和法制建設，肩負起兩地之間的橋樑角色。早在香港
回歸祖國前，高瞻遠矚的他已預見中國經濟和法制的迅速發展，遂成為少數投身內地相關 
項目的法律界先驅。他專注於跨境交易、協助內地企業赴香港交易所上市、促進跨國併購等
範疇，同時為外資進入中國、及中資到海外投資提供法律顧問和代理服務。在公共服務領域
上，他不但獲中華人民共和國司法部委任為中國委托公証人，更於 2017 至 2021 年間擔任
上海市黃浦區政協委員。徐先生見證了中國的轉變，並善用其法律專業知識，多年來在內地
處理項目時教導當地同業了解法律事務，從而為祖國發展出一分力，令他深感自豪。

在法律界深耕多年、事業成功的徐先生不忘公益。他早年自身的教學經歷，讓他深深明白到
教育改變命運的力量，對年青人影響尤深，故此他認為教育事務別具意義。除擔任中學獨立 
校董外，他於 2019 至 2024 年間出任香港浸會大學（浸大）校董會成員，展現出卓越的 
領導才能。2024 年，他擔任審計委員會主席，領導優化大學風險管理機制與內部監管體系
的工作；在出任「審視《香港浸會大學條例》專責小組」主席期間，他向校董會提出多項 
建議，以提升大學的良好管治。他亦出任校董會轄下的財務委員會、榮譽學位委員會及常務
委員會成員。

在擔任浸大校董期間，徐先生欣然見證着大學實現多個重要里程，包括成功取得香港首間 
中醫醫院的營運服務契約。他期望憑藉教研、管理與行政團隊同心協力，浸大將躋身世界 
一流大學之列，吸引全球優秀人才。他深信大學不應只是一座「技能工廠」，而是應該扶掖
青年成長，達成人生目標。這理念正與浸大推行全人教育的使命不謀而合。

「持之以恆，追求卓越」是徐先生終身奉行的座右銘，也是推動着他身體力行，從平凡背景
開始逐步在專業道路上取得成功。他立志要活出有理想、有意義的人生，信念源自於華理克
牧師《標竿人生》一書所闡述的五個價值觀——正直、謙卑、可靠、權分輕重和慷慨大方。 
這些並非抽象的概念，而是可以每天付諸實行的原則。他盼望能夠將這份人生哲學與 
每個人、特別是年輕人分享。

浸大頒授榮譽大學院士銜予徐永安先生，以表彰他長久以來對香港與內地法律、教育及社會
的貢獻。他在法律界的傑出成就，對教育管治追求卓越，其智慧啓迪人心，並將一直惠澤 
無數個人、機構與社群。
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蘇晴女士
Ms SO Ching 

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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Ms So Ching is a veteran architect whose work has contributed to the shaping of 
Hong Kong’s urban landscape while creating platforms for social progress and human 
connection. Over three decades of practice, her leadership in both architecture and 
public service has demonstrated how professional excellence, when combined with civic 
responsibility and intellectual curiosity, can create lasting societal impact.

Ms So’s stellar academic achievements, including a Bachelor of Arts (Honours) in 
Architectural Studies and a Bachelor of Architecture with Distinction from The University 
of Hong Kong, laid the foundation for what would become a distinguished career. Her 
progression to become a registered architect in Hong Kong demonstrated her talent as well 
as professional competence and rigour that would come to define her architectural practice. 
In 2014, she was conferred the Fellowship by The Hong Kong Institute of Architects, a 
recognition granted for those who have made exceptional contributions to the profession.

As Executive Director of Wong Tung & Partners Limited, Ms So has led numerous 
landmark projects that have reshaped urban environments and human experiences across 
the region. From the expansion project of the Hong Kong Science Park to the MGM Cotai 
in Macau, EAST Hong Kong, and Transitional Housing Project at Pok Oi Kong Ha Wai 
Village, her portfolio showcases her exceptional ability to execute and deliver large-scale 
commercial, industrial and residential projects that balance aesthetics with functionality 
and sustainability. Of all her work, she considers the Cyberport project particularly 
challenging yet rewarding, and it has reinforced her understanding of international 
collaboration in architectural practice. This has inspired and informed her approach to 
work — one that focuses on fostering inclusive teamwork and a collective spirit where 
each member’s strengths and perspectives are recognised, demonstrated and respected.

Beyond her practice, Ms So has significantly advanced her profession through various 
leadership roles. Her tenure as Council Member of The Hong Kong Institute of Architects 
from 2017 to 2020, and a member of the UNESCO International Union of Architects 
Education Commission from 2018 to 2021, among others, have allowed her to shape 
architectural education and policy at both local and international levels. Currently serving 
as Deputy Chair of The Hong Kong Institute of Architects’ Board of Education Affairs, 
she plays a pivotal role in elevating professional standards and quality. This commitment 
to excellence has been validated through her appointment as Member of the Architects 
Registration Board and Chair of the Board’s Education and Accreditation Committee since 
2020, where she helps maintain robust governance within the profession and ensure the 
standards of architectural education in Hong Kong.

What distinguishes Ms So from the rest is her strong commitment to public service. She 
has held positions such as Member of The Hong Kong Housing Authority, the Governing 
Committee of the Beat Drugs Fund Association, the Advisory Committee on Admission of 
Quality Migrants and Professionals and the Steering Committee of Social Housing under 
The Hong Kong Council of Social Service. She currently sits on the Board of Directors 
of the Nano and Advanced Materials Institute. These commitments reflect her on-going 
dedication to addressing complex social challenges and improving community well-being. 
To Ms So, public service is not simply an obligation but a chance to create meaningful 
impact while deepening her understanding of community needs. Her appointment as 
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Justice of the Peace by the HKSAR Government in 2022 serves as formal recognition of 
her notable contributions to society.

Hong Kong Baptist University (HKBU) has been privileged to draw upon Ms So’s wisdom 
and expertise during her years of service as a Council Member from 2019 to 2024. Her 
leadership roles across key committees, including Deputy Chairman of the Campus 
Development and Facilities Management Committee from 2023 to 2024 and Chairman 
of the Sub-committee on Ho Sin Hang Campus Redevelopment Project in 2024, as well 
as Member of the Sub-committee on Jockey Club Campus of Creativity Project and 
Member of the Audit Committee from 2022 to 2024, have left a far-reaching impact 
on the University’s physical and academic landscape. Regarding HKBU’s approach to 
teaching and learning, Ms So has always been impressed by the University’s distinctive 
transdisciplinary education, noting how the University has effectively bridged its unique 
strengths in liberal arts with science and technology, empowering students to tackle 
contemporary challenges. She particularly admires HKBU’s diverse community and its 
commitment to supporting first-generation university students, seeing this as a fulfilment 
of HKBU’s mission to nurture talents regardless of their background. 

Colleagues who have worked alongside Ms So would invariably remark on her infectious 
enthusiasm and positivity, which she attributes to a simple source: finding joy in her 
endeavours. This outlook has sustained her energy and creativity throughout her life 
and career. Her characteristic blend of delight in discovery and intellectual curiosity has 
made her not just an outstanding architect, but also a mentor who constantly inspires. 
The counsel she offers students and young professionals mirrors the lessons from her own 
journey: the tenacity to uphold one’s vision, and the perseverance that comes from a sense 
of purposeful dedication. This philosophy is best captured in one of the better-known 
biblical verses about pressing on towards one’s goal (Philippians 3:14).

In conferring this Honorary University Fellowship to Ms So, HKBU recognises her as 
an invaluable member whose impact transcends her field to enrich the broader society. 
She is an embodiment of social responsibility, technical expertise and humanistic values, 
enhancing communities through architecture and public service. Her influence will 
undoubtedly inspire future generations of architects, scholars and students to realise that 
excellence in any field can ultimately serve the greater good.
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蘇晴女士是香港資深建築師，其參與的項目不僅塑造香港的城市面貌，亦構築起推動社會
進步和人際聯繫的平台。她投身建築與公共服務領域逾 30 年，展現了出色的領導才能，並
體現了卓越的專業成就，結合公民責任和對知識的渴求，能夠為社會創造持久的影響。

蘇女士在求學時期以優異成績從香港大學取得建築學文學士（榮譽）和建築學學士學位，
為其日後傑出的職業生涯奠下基石。她及後取得香港註冊建築師資格，在專業路上顯露其
才幹，以及出眾的專業才能和嚴謹的態度，備受業界尊崇。2014 年，她榮膺香港建築師 
學會資深會員，肯定她對業界作出的非凡貢獻。

作為王董建築師事務有限公司的執行董事，蘇女士領導完成多個區內的標誌性項目，重塑
城市環境以及人們身處其中的體驗。這些項目包括香港科學園擴建、澳門美獅美高梅酒店、
香港東隅酒店，以及博愛江夏圍村過渡性房屋項目。蘇女士在工作上充份展現出推動和 
完成大型商業、工業及住宅項目的卓越能力，並從中平衡美學、功能與可持續發展。在她
參與的眾多項目中，她認為數碼港項目最具挑戰性、收穫也最豐富，讓她更深入掌握建築
項目國際合作的實踐。該次經驗啟發了她注重包容性團隊合作和集體精神的工作理念，讓
團隊每個成員的長處與觀點都得到認可、發揮和尊重。

在負責的工作以外，蘇女士肩負多個領導角色，推動行業發展。她於 2017 至 2020 年間 
擔任香港建築師學會理事，並於 2018 至 2021 年間出任聯合國教科文組織──國際建築師 
協會建築教育委員會成員，連同其他職務，讓她在香港與國際層面優化建築教育和政策。
她現為香港建築師學會轄下的教育事務部副主席，在專業標準和質素的評核擔當關鍵角色。
蘇女士自 2020 年起出任建築師註冊管理局的董事會成員以及該局的教育及評審資格委員會
主席，反映她致力追求卓越，維護行業的穩健管治，並確保香港建築專業教育的質素。

蘇女士的出眾之處在於她堅定地投入公共服務。她曾於香港房屋委員會、禁毒基金會管理
委員會、輸入優秀人才及專才諮詢委員會、香港社會服務聯會社會房屋督導委員會擔任 
委員，現為納米及先進材料研發院的董事局成員。這些職務無不展現她一直希望回應複雜
的社會挑戰、改善民生的熱忱。於她而言，公共服務不僅是一份責任，更是創造正面影響、
深入了解社會需要的機會。在 2022 年，香港特別行政區政府委任蘇女士為太平紳士，以 
表揚她對社會的傑出貢獻。

蘇女士於 2019 至 2024 年擔任香港浸會大學（浸大）校董會成員，憑着其智慧與專長為 
大學出謀獻策。她領導校董會轄下多個委員會，包括於 2023 至 2024 年擔任校園拓展及 
設施管理委員會副主席，及於 2024 年擔任善衡校園重建工程委員會主席；2022 至 2024
年出任賽馬會創意校園工程委員會成員，及審計委員會成員，為大學的校園與學術發展 
厥功甚偉。蘇女士特別推崇浸大的跨學科教育，能夠把其獨特的博雅教育優勢與科技結合，
裝備學生應對現今的挑戰。她尤其欣賞浸大的多元化社群，以及大學對支援第一代大學生
的承擔，印證了浸大實踐培育不同背景人才的使命。

曾與蘇女士共事的人無不受其活力和積極態度所感染。她將這種特質歸因於她能夠在工作
時找到樂趣，讓她在人生和職場中保持活力與創意。她對於發現新事物和學問的好奇心，
使她不僅成為傑出的建築師，還是一名啟迪人心的導師。她以自身的人生經歷，鼓勵學生和
年青專才要抱持願景，並懷着信念，堅定地向目標進發，如同聖經《腓立比書》3 章 14 節 
所載：「向着標竿直跑。」

浸大向蘇女士頒授榮譽大學院士銜，表揚她為建築業界以至整體社會發揮積極影響。作為
備受敬重的浸大成員，她展現了社會責任、專業知識和人文價值，透過建築專業和公共 
服務造福社群。新世代的建築師、學者與學生無疑都會受到蘇女士的啟發和感染，在各行
各業中力臻卓越，共創更美好的未來。
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何宛淇女士
Ms HO Yuen-kei 

A CITATION FOR  
HONORARY UNIVERSITY FELLOW
榮譽大學院士贊辭
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In this ever-changing world, one person shines as a radiant testament to the power of 
human potential to turn barriers into bridges, connecting people and uniting them into 
a positive force for a better future. She is a champion who has won two Paralympic gold 
medals, a proud HKBU alumna, and an empathetic charity founder — one who defies 
physical barriers and exceeds boundaries to ignite meaningful changes. Her journey, 
marked by athletic feats and transformative social impact, has re-defined what is possible 
for Hong Kong’s disabled community. Through her resilience, courage and compassion, 
she has illuminated an empowering path forward for all who dare to dream beyond 
limitations. She is Ms Ho Yuen-kei.

Since her childhood, Ms Ho has lived with spinal muscular atrophy, a condition that 
confines her mobility and requires her to be dependent on a wheelchair. Yet, despite 
these physical constraints, she found her niche in her chosen arena — boccia, a sport 
that demands technical precision, strategic thinking, and mental fortitude. In 2008, she 
was recruited into the Boccia Team of Hong Kong, China, at a young age, and has since 
constantly re-written records and gone beyond her limits. In 2021, she ascended to the 
no. 1 position in the Individual BC3 classification in the World Boccia Rankings. Her 
series of achievements over the years include multiple medals at the Asian Para Games, 
World Boccia Cup events, and the World Boccia Challenger. The crowning moment of 
her athletic career came at the Paris 2024 Paralympic Games, where she clinched two gold 
medals. Her natural talent, indomitable strength, and mastery of the sports through years 
of hard work and sacrifice have made her one of Hong Kong’s most beloved sports figures 
and a globally renowned boccia player. She was also awarded the Bronze Bauhinia Star by 
the Government of the Hong Kong Special Administrative Region in July this year.

Nonetheless, to view Ms Ho simply through the lens of her athletic achievements and 
medal collection would be to miss the depth and extent of her impact. She has never ceased 
to inspire impactful social transformations. The Chief Executive’s Commendation for 
Community Service she received in 2019 acknowledges her efforts in serving Hong Kong 
society. Recognised as one of the Ten Outstanding Young Persons by the Junior Chamber 
International Hong Kong, China in 2023, she has become a leading young advocate for 
social inclusion. 

One of Ms Ho’s most recent contributions has been the establishment of the charity “Love 
Inclusion Charity Association” (Love Inclusion). Hand in hand with her co-founder and 
husband Mr Jet Lee, Ms Ho is dedicated to promoting inclusion, diversity, and equal 
opportunities through this non-profit entity. Her aim is to bring about social progress 
through creating a space and a platform where all individuals, regardless of physical 
ability, can engage in dialogues to foster mutual understanding, and work together for the 
greater benefit of society overall. 

To make this vision come true, Love Inclusion has launched a variety of programmes and 
initiatives to provide an avenue for volunteers and interested citizens to equip themselves 
with the necessary skills. Love Inclusion reflects Ms Ho’s aspiration for more people in 
Hong Kong to offer themselves in the service of others.

The foundation of Ms Ho’s life philosophy is that every individual, irrespective of their 
ability or background, has a unique role to play and the capacity as well as responsibility to 
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contribute to society. This took root from an early age under the influence and guidance of 
her mother, for whom she holds endless gratitude, admiration and love. Moving forward, 
Ms Ho will strive to address and tackle the challenges facing Hong Kong’s disabled 
community, with a focus on advocating for greater investment in adaptive infrastructure 
and policy reforms that can facilitate genuine social inclusion and harmony. 

One of the formative chapters of Ms Ho’s extraordinary journey can be traced back 
to her time at HKBU, where she completed her Bachelor of Social Sciences in China 
Studies. As a student here, she found not just a sophisticated education but a nurturing 
environment that values whole-person development. HKBU’s commitment to supporting 
students with special educational needs was crucial to her enjoyment of university life, but 
equally important were the friendship and support from caring professors and classmates 
who became her lifelong friends. Her on-going partnership with HKBU reflects this 
close connection. From 2017 to 2018, she served on the Committee on Students with 
Special Educational Needs. After graduation, she has remained an active member of the 
University community, often returning as a speaker and mentor. During events where 
HKBU celebrated the remarkable achievements of student and alumni athletes at the 
Hangzhou Asian Games and Asian Para Games, as well as the Paris 2024 Olympic Games 
and Paralympic Games, she was invited to share her personal journey, which touched the 
hearts of participants time after time.  

In conferring this Honorary University Fellowship, HKBU recognises not only a 
distinguished alumna with brilliant achievements in the sports field globally, but a 
champion of social progress whose impact has been felt by so many Hongkongers. Ms 
Ho Yuen-kei has proven that limitations exist only to be overcome, that a human being’s 
potential knows no bound, that challenges are merely opportunities in disguise, and that 
the spirit of service is the most precious driving force in society. 
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在這個瞬息萬變的世界裏，有一位鬥士不斷發光發亮，引證人類潛能可以將隔閡化作人與人 
之間連結的橋樑，凝聚人心邁向更美好的未來。她既是殘疾人奧運會（殘奧會）兩面金牌
得主，也是香港浸會大學（浸大）的卓越校友、心懷大愛的慈善機構創辦人，能夠跨越 
身體局限、突破制肘，創造改變。她人生路上的體育成就與社會貢獻，為香港殘疾人士 
締造了各種可能性。憑藉其堅毅、勇氣與愛心，她為所有敢於挑戰的追夢者，照亮了一條
通往希望之路。她，就是何宛淇女士。

自幼罹患脊髓性肌肉萎縮症的何女士，不良於行，需以輪椅代步。然而，即使肢體上受到
局限，她卻仍能找到屬於自己的一片天，一種講究精準技術、機智策略與強大心理素質的
運動——硬地滾球。2008 年，年輕的她入選中國香港硬地滾球代表隊，自此屢創佳績， 
不斷突破個人極限。2021 年，她在硬地滾球 BC3 級別個人項目中榮膺世界排名第一。她 
歷年來在多屆亞洲殘疾人運動會（亞殘運）、硬地滾球世界盃、硬地滾球世界挑戰賽等 
賽事中屢獲殊榮，更在巴黎 2024 殘奧會攀上高峰，勇奪兩面金牌。她的天賦才華、不屈 
精神，以及多年來透過不斷付出而練就的純熟運動技巧，使她成為香港廣受喜愛的運動員
之一，躋身國際頂級硬地滾球選手之列，並於今年 7 月獲香港特別行政區政府授予銅紫荊
星章。

然而，何女士在社會發揮影響的深遠程度，遠遠不止於她在賽場上取得的成績與獎牌數量。
在賽場外，她一直啟導社會推動改變。她於 2019 年榮獲行政長官社區服務獎狀，以表揚她
對香港社會的貢獻。她再於 2023 年獲國際青年商會中國香港總會選為「十大傑出青年」，
成為倡導社會共融的青年領袖。

近年，何女士與丈夫李榮傑先生攜手創辦慈善機構「愛共融慈善協會」( 愛共融 )，旨在 
促進共融、多元與平等機會，並透過建立一個空間及平台，讓任何人不論其身體條件如何
都能互動交流，從而增進彼此了解，一起推動社會進步，普惠社群。

為實現這一願景，愛共融推出了多個項目和計劃，為義工和熱心市民提供途徑，學習所需
技能。愛共融確切地體現了何女士的期望，讓更多香港人能奉獻一己之力，服務他人。

何女士的人生觀哲學源自於相信：每個人，不論其能力和背景，都在社會中擔當着獨一 
無二的角色，並有能力和責任為社會作出貢獻。她的這份信念，來自於她滿懷感恩、崇拜
和敬愛的母親，自幼向她言傳身教。展望未來，何女士將繼續努力幫助香港殘疾人士面對
和克服挑戰，尤其是爭取在無障礙設施方面投放更多資源，以及推動能達至真正社會共融
與和諧的政策改革。 

在浸大的求學時光，是塑造何女士非凡人生旅程的其中重要一章。在浸大修讀中國研究 
社會科學學士課程期間，她不僅接受優質的教育，更在全人發展的環境下成長。浸大致力
為有特殊教育需要學生提供悉心支援，讓她能夠享受校園生活；同樣重要的是，她獲得 
一眾充滿愛心的教授和同學的愛護與支持，成為結伴終身的良師益友。她與母校的連繫 
折射出這種緊密的情誼。2017 至 2018 年間，她曾擔任大學的特殊教育需要學生委員會 
委員。畢業後，她亦活躍於浸大社群，經常以演講嘉賓和導師身分重返校園。在浸大為 
學生與校友運動員舉辦的杭州亞洲運動會和亞殘運，以及巴黎 2024 奧運會及殘奧會的祝捷
活動中，她以自身的奮鬥經歷，深深觸動在場每一位參加者。

浸大頒授榮譽大學院士銜予何宛淇女士，除了表揚這位卓越校友在國際體壇上的斐然成就，
亦是對她帶頭推動、並讓不少香港人親身感受到社會進步的肯定。她的經歷，說明了各種
限制都是可以跨越的；人類的潛能，可以超越局限；種種挑戰，只是給隱藏起來的機遇；
樂於為他人服務的精神，是社會最寶貴的驅動力。
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A VOTE OF THANKS BY  
MS HO YUEN-KEI
何宛淇女士謝辭
Council Chairman Dr the Hon Kennedy Wong, President and Vice-Chancellor 
Professor Alexander Wai, Members of the University Council and Court, Distinguished 
Guests, Respected Faculty, Staff, and Friends,

It is with the deepest humility, heartfelt gratitude, and a profound sense of honour that 
I stand before you today to accept this Honorary University Fellowship from Hong 
Kong Baptist University (HKBU). I feel truly blessed and privileged to receive this 
recognition and affirmation from such a distinguished institution — one devoted to 
nurturing talent, fostering academic excellence, and championing inclusiveness.

On behalf of my fellow Honorary University Fellowship recipients — Professor the Hon 
Chan Wing-kwong, Mr Chui Wing-on, and Ms So Ching — I would like to express our 
sincere thanks to the University, for this great honour that you have bestowed upon us.

My journey began with a diagnosis of spinal muscular atrophy, a condition that causes 
progressive muscle weakness. From a young age, I realised my body moved differently 
and I faced many physical and social barriers due to my diagnosis. Growing up with 
this condition was not easy; there were moments of frustration, fear, and self-doubt. 
However, I was blessed beyond words to have a family, especially my parents, who never 
saw my condition as a limitation but as part of who I am.

They taught me to focus on my strengths rather than my limitations and reminded 
me that my true value lies in my heart, my determination, and my courage to keep 
moving forward. Their selfless sacrifices and unconditional love gave me the strength to 
face every challenge with confidence and grace. I am forever grateful for the countless 
moments when they held my hand through difficult times and celebrated every small 
victory with me. My beloved parents — your endless love, unwavering belief, and 
quiet strength have shaped the person I am today. You taught me to embrace life with 
resilience and gratitude, and this honour belongs to you as much as it belongs to me. 
You are my greatest pillars, my lifelong inspiration, and the foundation of every step I 
have taken.

Sports became a powerful force in my life. Beyond medals and competitions, sports 
gave me freedom, purpose, and confidence. When I discovered boccia, I found not just 
a sport but a transformative passion that allowed me to challenge society’s perceptions. 
Representing Hong Kong at the Paralympic Games in Rio 2016, Tokyo 2020, and Paris 
2024 has been one of the milestones of my life.

Winning double gold medals at the Paris 2024 Paralympic Games was not only a 
personal milestone but also a powerful message to the world that limitations exist 
mostly in our minds. These victories symbolise countless hours of hard work, the 
belief of my coaches and teammates, and the unwavering support of my family and 
community.

Motivated by these experiences, I felt called to give back and help build a more 
inclusive society. This year, I founded “Love Inclusion Charity Association”, a non-
profit charitable organisation. Guided by our precept “Love No Boundaries, Inclusion 
We Create”, our mission is to bridge individuals from diverse backgrounds, promote 
equality and social inclusion, and work towards building a caring and harmonious 
society.

We are dedicated to supporting vulnerable groups to ensure that everyone has equal 
access to opportunities, dignity, and care, fostering an inclusive, barrier-free, and 
harmonious society. We also focus on promoting social inclusion through education, 
employment, health support, and creating an accessible environment to enhance 
individual well-being and self-sufficiency.
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The spirit of HKBU deeply resonates with me. Its unwavering commitment to 
nurturing students from all walks of life truly embodies its motto — Faith and 
Perseverance. This motto is not just a phrase but a guiding principle that has 
accompanied me throughout my life: to have faith in myself and those around me, and 
to persevere through every challenge with courage and determination.

Looking ahead, I hope to continue contributing to society by walking alongside other 
people with special needs — learning and growing together, supporting one another, 
and fully integrating into society. Beyond this, I am deeply committed to dedicating 
my efforts to building a more inclusive, compassionate, and barrier-free Hong Kong. 
I believe each of us has the power to create a community where everyone is respected, 
valued, and empowered to reach their full potential. It is my heartfelt wish to inspire 
more people to join this mission, so that together, we can build a bright future and a 
caring society for all.

This Honorary University Fellowship is more than a personal accolade. It is a beacon 
of hope and a reminder that with faith, perseverance, and collective support, no barrier 
is insurmountable. I promise to carry these values forward, to serve the community 
with a humble heart, and to inspire future generations to believe in themselves and 
contribute to society with love and strength.

As I conclude my remarks today, I have always believed that true strength is not 
measured by physical ability alone but by the courage to face life’s challenges and 
the willingness to uplift others along the way. My motto is, “As long as you have 
the abilities, use them and do not limit yourself”. This reminds us that each of us, 
regardless of our background or circumstances, should fully embrace our potential and 
make the most of every opportunity. By doing so, we not only enrich our own lives 
but also inspire and empower those around us to break boundaries and move forward 
together.

Thank you once again to HKBU for this incredible honour. Thank you to all the 
distinguished guests, faculty, friends, and family for sharing this meaningful moment 
with me.

Let us continue to walk together to build a Hong Kong that is inclusive, compassionate, 
and full of opportunities for everyone.

Thank you.
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校董會主席黃英豪博士、校長衞炳江教授、各位校董會及諮議會成員、各位嘉賓、各位
教職員、各位朋友：

今天，我懷着無限的謙卑、由衷的感謝和無比的榮幸，在各位見證下接受香港浸會大學
（浸大）授予我榮譽大學院士銜。浸大是一所致力培育人才、追求學術卓越、倡導共融
的傑出學府，能夠獲其認可和肯定，我深感光榮。

同時，我謹代表另外幾位榮譽大學院士陳永光教授、徐永安先生和蘇晴女士，向大學 
表達誠摯的謝意，感謝大學授予我們這份崇高的榮譽。

我的人生旅程由被診斷患上脊髓性肌肉萎縮症開始，意味我的肌肉會逐漸退化。自幼我
就意識到自己的身體活動方式有別於常人，亦因為這個病而需要面對許多身體和社交上
的障礙。在此病況下成長並不容易，當中充滿着挫折、恐懼與自我懷疑，猶幸我的家人，
特別是我的父母，從不視我的病況為一種局限，而是我生命的一部分。

父母教我專注於自身的優勢而非缺陷，並時刻提醒我，真正的價值在於我內心的力量、
堅毅的決心和不斷前行的勇氣。他們無私的付出與無條件的愛給了我力量，讓我可以 
從容自信地面對任何挑戰。我永遠感激他們陪伴我度過每個艱難時刻，與我分享每個 
小小的成就。親愛的父母，是你們無盡的愛、堅定的信念與無聲的力量塑造了今天的我，
你們教導我要以堅毅和凡事感恩的態度擁抱生命，今天的這份榮耀不僅屬於我，也屬於
你們。你們是我最堅實的支柱、畢生的啟迪，以及我前行每一步的基石。

運動成為我生命中強大的力量，獎牌與競賽以外，運動還賦予了我自由、目標與自信。
當我接觸到硬地滾球後，我發現的不只是一項運動，更是一股讓我挑戰社會固有觀念
的力量。能夠代表香港出戰 2016 年里約、2020 年東京和 2024 年巴黎的殘奧會，是我 
人生的里程碑之一。

在巴黎 2024 殘奧會奪得兩面金牌，除了是個人里程碑，也向世界傳達了一個強而有力
的訊息，就是人的局限大多源於自身的思維。這些勝利的背後，象徵着無數小時的艱苦
訓練、教練與隊友的信念，以及家庭和社會給予我的無限支持。

受到這些經歷啟發，我萌生了回饋社會、促進共融的念頭。今年，我創立了非牟利慈善
機構「愛共融慈善協會」，以「愛無分你我，共融創未來」為宗旨，目的是將不同層面
的人士連繫一起，致力推動平等與共融，共建關愛和諧的社會。

我們致力支援弱勢社群，確保每個人享有同等機會、尊嚴與關懷，共建一個共融、 
無障礙、和諧的社會。我們亦積極透過教育、就業、健康支援及創建無障礙環境，促進
社會共融，並藉此提升個人福祉和自立能力。

浸大致力培育不同背景的學生，真正體現其校訓「篤信力行」，此精神讓我深感認同。
「篤信力行」不僅是校訓，也是引領我的信念：相信自己和身邊的人，並以勇氣和決心
克服每一個挑戰。

展望未來，我希望繼續貢獻社會，與其他有特殊需要的人士並肩前行，互相學習、共同
成長，互相支持，融入社會。此外，我將竭盡所能，建設一個共融、有愛、無障礙的 
香港，深信我們每一個人都有能力創造一個讓所有人受到尊重、重視並能充份發揮潛能
的社會，衷心期望更多人支持這項使命，共建光明的未來和關愛的社會。
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榮譽大學院士銜不僅是個人榮譽，更是希望之光，提醒我們只要有信念、毅力和群體的
支持，就沒有克服不了的障礙。我承諾將秉持這些價值，以謙卑之心服務社會，並激勵
年輕一代相信自己，以愛與力量回饋社會。

最後，我一直深信真正的力量並非單純取決於體能，而是面對人生挑戰的勇氣和願意在
路上扶持他人的意志。我的人生座右銘是：「只要有能力，就必盡其力」，它提醒我們，
不論背景或際遇，每個人都應充分發揮一己潛能，並好好把握每個機會，這樣不僅能 
活出豐盛人生，更能啟發和激勵他人突破界限，一同前行。

再次感謝浸大授予我這份無上的榮譽，並感謝在座各位嘉賓、教職員、好友和家人， 
與我分享這意義非凡的時刻。

讓我們繼續同行，共建一個共融、有愛、充滿機會的香港。

謝謝大家。
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Council and Court Chairman Dr the Hon Kennedy Wong, Honorary University Fellows, 
distinguished guests, ladies and gentlemen,

Welcome to the Honorary University Fellowship Conferment Ceremony of 2025. Today, 
we gather to honour and celebrate the remarkable achievements of an inspiring group of 
individuals who have made exceptional contributions to their respective fields and the 
community.

On behalf of the University, I wish to congratulate our Honorary University Fellows: 
Professor the Hon Chan Wing-kwong, Mr Chui Wing-on, Ms Ho Yuen-kei and  
Ms So Ching. 

Representing the fields of Chinese medicine, law, sports and architecture, our new 
Honorary University Fellows command our respect not only for their outstanding 
achievements, but also for their generous spirit and compassion to serve the community 
and those in need. They have excelled not only in their chosen paths but have also 
touched lives — mentoring young people, advancing professional standards, advocating 
for inclusivity, and shaping a better future for Hong Kong.

While each of our Honorary University Fellows has a unique story to tell, they all share 
one thing in common: an unwillingness to be defined or limited by circumstances. They 
refused to give up in face of challenges. With determination and courage, they rose above 
obstacles and went on to achieve great things in life. Their success is not solely defined by 
their personal accomplishments, but also by their compassion to uplift and help others 
succeed along their journey. Regardless of our life stages, we can all draw inspiration from 
their resilience and unwavering dedication to their beliefs and goals. 

We are navigating a rapidly-changing landscape, driven by technological advancements 
beyond our imagination almost every day. As educators, we have the obligation to 
empower the next generation to fulfill their potential and seize opportunities amid these 
changes, by equipping them with the right mindset, knowledge and skills. Our Honorary 
University Fellows have already shown us success is possible against all odds. This 
steadfast pursuit of excellence and perseverance is something HKBU also holds close to 
heart and strives to instill in our students, staff and the community at large.

In 2026, HKBU will mark its 70th anniversary, a proud milestone made possible by 
the contributions and support of countless individuals who share the University’s 
values and vision in fostering academic and research excellence, and cultivating a 
caring and inclusive culture. There will be a year-long celebration which will be a time 
to reflect on our journey, honouring those who have shaped our history and looking 
boldly to the future. I am sure the visions of our new Honorary University Fellows will 
guide us through our course in future like what our predecessors had done in the past 
seven decades. Together, we will attain more remarkable achievements and make more 
significant contributions to society down the road, and celebrate the growing vigour of 
the HKBU community with a strong dedication to achieving our mission.

Congratulations once again to our Honorary University Fellows! Through our collective 
efforts, I have every confidence we will chart new frontiers for Hong Kong, the Nation, 
and the world, providing hope and inspiration for our next generations. 

Thank you.

AN ADDRESS BY
PROFESSOR PING-KONG ALEXANDER WAI 
PRESIDENT AND VICE-CHANCELLOR
校長衞炳江教授講辭
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校董會暨諮議會主席黃英豪博士、各位榮譽大學院士、各位嘉賓：

歡迎蒞臨 2025 年榮譽大學院士頒授典禮。今天，我們齊聚一堂，以表彰幾位傑出人士
的非凡成就。他們在各自專業領域，以及對社會作出了卓越的貢獻，令人深受啟發。

我謹代表大學，衷心祝賀我們的榮譽大學院士，包括陳永光教授、徐永安先生、何宛淇 
女士及蘇晴女士。

這幾位新任榮譽大學院士分別在中醫藥、法律、體育和建築領域中卓然有成。他們不僅 
成就斐然，更懷有慷慨無私的精神與熱忱，服務社群和需要援手的人，廣受尊崇。 
他們除了在自己選擇的人生道路上表現優秀，更積極發揮影響力——指導青年、推動
專業標準、倡議共融，以及為香港締造更美好的未來。

每一位榮譽大學院士均有着其獨特的人生故事，但他們都有一個共通之處：不甘於被 
環境和際遇所規限。他們拒絕向困難低頭，憑着堅毅與勇氣，克服重重障礙，成就自
己的人生。他們的成功，不只在於個人的成就，更在於樂意扶掖他人走向成功之路。
無論我們正處於人生哪個階段，都必能從他們對信念和目標的堅持與努力之中獲得啟
發。

現今科技不斷取得超乎想像的發展，令我們置身於變化急速的世界。作為教育工作者，
我們肩負重任，裝備下一代具有正確的心態、知識與技能，令他們能夠在變化中發揮
潛能，捉緊機遇。我們的榮譽大學院士正是最佳示範，證明即使身處逆境，亦能取得
成功。這份追求卓越、百折不撓的心志，是浸大一直珍視，並致力向師生和社會傳遞
的核心價值。

浸大將於 2026 年迎來 70 周年校慶。在無數認同大學價值和願景，致力在學術和研究 
力臻至善，並孕育關愛共融文化的同仁的耕耘和支持下，大學達到這個值得我們驕傲
的里程碑。我們將展開為期一年的慶祝活動，藉此回顧過去的發展歷程，並向那些 
高瞻遠矚，為浸大創造歷史的先賢致敬。我深信幾位新任榮譽大學院士的真知灼見，
將如同過去 70 載我們的先驅一樣，引領我們繼續昂首前行。我們眾志一心，定能為 
浸大續創佳績，為社會作出更大貢獻，堅定地履行大學的使命，見證浸大社群不斷 
壯大。

再次祝賀我們的榮譽大學院士！我深信在大家攜手努力下，我們將會為香港、國家以
至全球開拓新面貌，成為一代又一代年青人的領航明燈。

謝謝各位。
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REGISTER OF THE  
HONORARY UNIVERSITY FELLOWS
歷屆榮譽大學院士名錄

Terence CHAN Ho-wah
Winsome CHOW
David FONG Man-hung
LAU Pak-shing
Susie LUM Shun-sui
Virginia YIM TSUI Yuk-shan

Sunny CHAI Ngai-chiu
Kenneth FOK Kai-kong
Leonie KI Man-fung 
Arthur LEE Kin
Mongkolchai MAVICHIEN
Alexander B MURPHY
Sunny WONG Hak-kun 

Tisa HO Kar-kuan  
Edward LUI 
YAO Jue 

Edmund AU Tin-fung 
Bridie RABAN
SHI Nan-sun 
SHU Chi-wang 
Eileen TSUI Li 
Jaap VAN ZWEDEN
WU Man

CHAN Koon-chung 
Eddie HO Kang-wai 
Michael HUI Wah-kit 
LEE Shiu 
David LEE Wai-hung 
SONG Dong 

Mabel CHAN Mei-bo
CHENG Chak-kuen
HUNG Kwong-yee
Kenneth KWOK Ka-ching
Cecilia LEE Sau-wai
MA Fung-kwok
Warren MOK Wah-yeun
Herman YAU Lai-to

陳浩華
周蕙心
方文雄
劉百成
林崇綏
嚴徐玉珊

查毅超
霍啟剛
紀文鳳
李健
馬泰炎 
 
 
王克勤

何嘉坤
呂寧義
姚珏

區田豐

施南生
舒其望
徐莉
梵志登
吳蠻

陳冠中
何鏡煒
許華傑
李韶
李惠雄
宋冬

陳美寶
鄭澤權
洪光椅
郭家政
李秀慧
馬逢國
莫華倫
邱禮濤

2024

2023

2022

2021

2020

2019
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CHENG Sing-yip
Polly CHEUNG Suk-yee
Quince CHONG Wai-yan 
Francis LAW Sau-fai 
TSANG Wing-wah 
David WONG Yau-kar 

Nancy E CHAPMAN 
Rosanna CHOI Yi-tak 
Andrew LAM Hoi-ham 
LEE Siu-lun 
Winnie TAM Wan-chi
TAN Siu-lin 
Alfred TANG Kwai-chang 
Kitty TSE Tao-kit 
Ada WONG Ying-kay

CHENG Kok-kong
Belinda HUNG Kwai-yi 
Alfred LEE Tak-kong
Tommy LI Ying-sang
Susan SO CHAN Wai-hang
Jacinto TONG Man-leung 

Merle Allan HINRICH 
Mayching KAO 
LAM Cheung-chuen
Herman LAU Tak-wan
SO CHAU Yim-ping
Connie WONG Wai-ching

GAN Chee-eng 
Dickson SHANG Tat-yan
SHEN Jinkang 
Mary SUEN CHOI To-may 
WONG Nga-chung 

Barbara FEI Ming-yi
Raymond KWOK Ka-sing 
Allan KWONG Hing-chuen 
William LEUNG Wing-cheung
SO Chung-ping
SO Wing-kin 

鄭成業
張淑儀
莊偉茵
羅守輝
曾永華
黃友嘉

賈南溪
蔡懿德
林海涵
李兆麟
譚允芝
陳守仁
鄧貴彰
謝吳道潔
黃英琦

鄭國江
孔桂儀
李德剛
李應生
蘇陳偉香
湯文亮

韓禮士
高美慶
林長泉
劉得還
蘇周艷屏
王惠貞

顏志榮
尚達人
沈金康
孫蔡吐媚
黃雅忠

費明儀
郭家聲
鄺慶泉
梁永祥
蘇仲平
蘇永乾

2018

2017

2016

2015

2014

2013
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Delia CHAN Wai-sheung
Ronald CHIU Ying-chun 
LEE Yu-leung
NG See-yuen 
Ivis SZE 

Abraham CHAN Yu-ling
CHEUNG On-tak 
John FAN Kam-ping 
YU Kwok-chun 

Robin CHAN Yau-hing
LAU Chor-tak 
NGAI Chiu-fung 
James S TSIEN 
WU Po-kung 

May CHAN Suk-mei 
Peggy P LAM
Ronald LU Yuen-cheung

Allen CHAN Tak-yuen
CHAN Sui-kau 
Raymond R WONG 
Stephen YAU How-boa
ZHANG Da Peng 

Anthony CHAN Kwok-hung
William HUI Chun-lim
LIU Chak-wan 
LIU Hao Tsing
Fredric MAO Chun-fai
NG Shui-lai 

Bernard FUNG Sun-kwan 
Amelia KM LEE
Stephen T RIADY 
TSAR Teh Yun 
WONG Kam-fai 
Lawrence YICK Kar-lim
YIP Wai-hong 

陳維湘
趙應春
李如樑
吳思遠
施榮怡

陳宇齡
張安德
范錦平
余國春

陳有慶
劉佐德
魏昭鳳
錢乃駿
伍步功

陳淑薇
林貝聿嘉
呂元祥

陳德源
陳瑞球
黃應士
邱浩波
張大朋

陳國雄
許晉廉
廖澤雲
劉浩清
毛俊輝
吳水麗

馮燊均
李吳劍鳴
李棕
蔡德允
王錦輝
易嘉濂
葉惠康

2012

2011

2010

2009

2008

2007

2006
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